СИЛЛАБУС

Весенний семестр 2021-2022 уч. год

по образовательной программе 7М02316  «Синхронный перевод»

	Код дисциплины
	Название дисциплины
	Самостоятельная работа студента (СРС)
	Кол-во часов 
	Кол-во кредитов
	Самостоятельная работа студента под руководством преподавателя (СРСП)

	
	
	
	Лекции (Л)
	Практ. занятия (ПЗ)
	Лаб. занятия (ЛЗ)
	
	

	PSP 6303
	Психотренинг в синхронном переводе
	15
	15
	30
	
	5
	25

	Академическая информация о курсе

	Вид обучения
	Тип/характер курса
	Типы лекций
	Типы практических занятий
	Кол-во СРС
	Форма итогового контроля

	Онлайн /

комбинированный
	теоретический
	лекция-презентация
видео лекция
	решение задач,

ситуационные задания
	не менее трех
	устно 

	Лектор
	Куратова О.А.
	

	e-mail
	k-olga55@mail.ru 
	

	Телефоны 
	+77073934975 
	


	Академическая презентация курса


	Цель дисциплины
	Ожидаемые результаты обучения (РО)
В результате изучения дисциплины обучающийся будет способен:
	Индикаторы достижения РО (ИД) 

(на каждый РО не менее 2-х индикаторов)

	Сформировать навыки   достижения стрессоустойчивости конкретных когнитивных механизмов у переводчиков-синхронистов на основе  психолингвистических аспектов. 
	РО1. Знать особенности синхронно-переводческой деятельности с учетом фактора стресса как основного показателя  профессионализма переводчика-синхрониста.
	1. Знает подходы к исследованию синхронного перевода.
2. Знает основы фактора стресса как основного показателя  профессиональной надежности переводчика-синхрониста.

	
	РО2. Владеть  когнитивными механизмами синхронного перевода,  выявлять пути повышения  стрессоустойчивости переводчика. 

	1. Владеет способами блокирования негативного влияния стресса и его быстрого преодоления.
2. Анализирует психолингвистические аспекты как основу достижения стрессоустойчивости когнитивных механизмов.

	
	РО3 Определять когнитивный механизм синхронного перевода и элементы когнитивной системы данного вида перевода, обеспечивающий ее функционирование.
	1. Владеет психолингвистическими основами функционирования синхронного перевода.
2. Описывает когнитивную систему синхронного перевода, дает  характеристику отдельным ее элементам.

	
	РО4. Опознавать механизмы восприятия и понимания, обработки поступающей информации, вероятностного прогнозирования, переключения между языками, выработки варианта перевода, синхронизации.


	1. Представляет собственную точку зрения на обеспечение стрессоустойчивости каждого из когнитивных механизмов.

2. Классифицирует основные методы исследования когнитивной системы синхронного перевода.

	
	РО 5.  Владеть  механизмом выработки варианта перевода и создания текста перевода как результата речемыслительных операций переводчика.
	1. Экстраполяция элементов процесса синхронного перевода.
2. Применяет когнитивные механизмы синхронного перевода для профессиональной деятельности. 

	Пререквизиты
	Практика перевода. 

	Постреквизиты
	Теория и практика перевода. Межкультурная коммуникация. 

	Литература и ресурсы
	1. Петрова О.В.Введение в теорию и практику перевода. М., 2012 г.

2. Копанев Ф.И., Беер В. Теория и практика письменного перевода. Минск, 2013 г.

3. Загидуллин Р.З. Переводоведение в Казахстане: состояние и перспективы и актуальные проблемы теории и практики перевода в контексте современности. Алматы, 2000.

4. Комиссаров В.Н. Общая теория перевода. Москва, 2002 .
5. Республиканская межвузовская электронная библиотека (РМЭБ): http://www.rmeb.kz


	Академическая политика курса в контексте университетских морально-этических ценностей 
	Правила академического поведения: 

Всем обучающимся необходимо зарегистрироваться на МООК. Сроки прохождения модулей онлайн курса должны неукоснительно соблюдаться в соответствии с графиком изучения дисциплины. 

ВНИМАНИЕ! Несоблюдение дедлайнов приводит к потере баллов! Дедлайн каждого задания указан в календаре (графике) реализации содержания учебного курса, а также в МООК.

Академические ценности:

- Практические/лабораторные занятия, СРС должна носить самостоятельный, творческий характер.

- Недопустимы плагиат, подлог, использование шпаргалок, списывание на всех этапах контроля.
- Студенты с ограниченными возможностями могут получать консультационную помощь по е-адресу k-olga55@gmail.com.

	Политика оценивания и аттестации
	Критериальное оценивание: оценивание результатов обучения в соотнесенности с дескрипторами (проверка сформированности компетенций на рубежном контроле и экзаменах).

Суммативное оценивание: оценивание активности работы в аудитории (на вебинаре); оценивание выполненного задания.




Календарь (график) реализации содержания учебного курса

	Неделя 
	Название темы
	РО
	ИД
	Кол-во часов
	Максимальный балл
	Форма оценки знаний
	Форма проведения занятия

/платформа

	Модуль I . Введение в синхронный перевод

	1
	Л1. Актуальность данного вида перевода.

	РО 1
	ИД 1.1.
	2
	
	
	Видеолекция

 в Zoom 

	1
	ПЗ1. Выполнение упражнений на развитие кратковременной памяти
	РО 1 
	ИД 1.1.
	1
	8
	ВС

ТЗ
	Вебинар

в Zoom 

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС1, ТЗ1

	2
	Л2 . Психолингвистические аспекты синхронного перевода.
	РО1
	ИД 1.1

ИД 1.2
	2
	
	
	Видеолекция

 в Zoom 

	2
	ПЗ2. Выполнение упражнений на развитие одновременного слушания и говорения
	РО 1
	ИД 1.2
	1
	8
	ВС

ТЗ
	Вебинар

в Zoom 

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС2, ТЗ2

	3
	Л3. Различия синхронного и последовательного перевода
	РО 1
	ИД 1.1
ИД 1.2
	2
	
	
	Видеолекция

 в Zoom 

	3
	ПЗ3.  Выполнение упражнений на развитие навыков вероятностного прогнозирования
	РО 1
	ИД 1.2
	1
	8
	ВС

ТЗ
	Вебинар

в Zoom 

	3
	СРСП 1 Консультация по выполнению СРС1
	
	
	
	5
	
	Вебинар

в Zoom 

	3
	СРС 1. Выполнение синхронного перевода текстов на тематику занятия и разбор переводов, сопровождающийся обсуждением вариантов
	РО 1
	ИД 1.1
	
	25
	ИЗ
	

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС3, ТЗ3

	Модуль II.   Нормативные аспекты перевода

	4
	Л4. Подготовка к занятиям по синхронному переводу.
	РО1 
	ИД 1.2
	2
	
	
	Видеолекция

 в Zoom 

	4
	ПЗ4. Подготовка к синхронному переводу по тематике следующего занятия («Методики изучения иностранных языков»)
	РО 1
	ИД 1.2
	1
	8
	ВС
ТЗ
	Вебинар

в Zoom 

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС4, ТЗ4

	5
	Л5. Этические вопросы синхронного перевода. Теория и практика синхронного перевода.
	РО 2
	ИД 2.1
	2
	
	
	Видеолекция

 в Zoom 

	5
	ПЗ5. Подготовка к синхронному переводу по тематике следующего занятия («Методики изучения иностранных языков»)
	РО 2
	ИД 2.1
	1
	8
	ВС

ТЗ
	Вебинар

в Zoom 

	5
	СРСП 2 Консультация по выполнению СРС 2
	
	ИД 2.2
	
	5
	
	Вебинар

в Zoom 

	5
	СРС 2.  Анализ и перевод научно-технических, публицистических текстов, текстов официально-делового стиля).
	РО 2
	ИД 2.2
	
	20
	ИЗ
	

	5
	Kontrollarbeit
	
	
	
	10
	КР
	

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС5, ТЗ5

	5
	РК 1
	
	
	
	100
	РК
	

	
	Модуль III.  Правила перевода

	6
	Л6  Технические вопросы синхронного перевода. Особенности работы с оборудованием для синхронного перевода.

	РО 2
	ИД 2.1
	2
	
	
	Видеолекция

 в Zoom 

	6
	ПЗ6  Подготовка к синхронному переводу по тематике следующего занятия (кино и киноиндустрия, создание спецэффектов, этические вопросы и т.д.)
	РО 2
	ИД 2.2


	1
	8
	ВС

ТЗ
	Вебинар
в Zoom 

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС6, ТЗ6

	7
	Л7 Основные ошибки начинающих синхронных переводчиков.
	РО 2
	ИД 2.1
	2
	
	
	Видеолекция

 в Zoom 

	7
	ПЗ7 Подготовка к синхронному переводу по тематике следующего занятия (что такое экология, проблемы экологии и т.д.)
	РО 2
	ИД 2.2


	1
	8
	ВС
ТЗ
	Вебинар
в Zoom 

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС7, ТЗ7

	8
	Л8 Профессиональная этика переводчика.  

Организация перевода. Профессиональная компетенция переводчика.
	РО 2
	ИД 2.1

ИД 2.2
	2
	
	
	Видеолекция

 в Zoom 

	8
	ПЗ8  Подготовка к синхронному переводу по тематике следующего занятия (что такое экология, проблемы экологии и т.д.)
	РО 2
	ИД 2.1

ИД 2.2
	1
	8
	ВС

ТЗ
	Вебинар

в Zoom 

	8
	СРСП 3 Консультация по выполнению СРС 3
	
	
	
	5
	
	Вебинар

в Zoom 

	8
	СРС 3  Повторение изученного материала и приемов, подготовка к синхронному переводу по тематике заключительного занятия («Политика»).
	РО 2
	ИД 2.2
	
	25
	ИЗ
	

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС8, ТЗ8

	9
	Л9 Выполнение синхронного перевода текстов на тематику занятия и разбор переводов, сопровождающийся обсуждением вариантов
	РО 3
	ИД 3.1
	2
	
	
	Видеолекция

 в Zoom 

	9
	ПЗ9 Варианты синхронного перевода.
	РО 3
	И.Д 3.2
	1
	8
	ВС

ТЗ
	Вебинар

в Zoom 

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС9, ТЗ9

	10
	Л10 Преимущества и трудности синхронного перевода.
	РО 3
	ИД 3.1

И.Д 3.2
	2
	
	
	Видеолекция

 в Zoom 

	10
	ПЗ10 Причины, почему синхронный перевод вытеснил последовательный с наиболее важных международных конгрессов и конференций.
	РО 3
	ИД 3.1

И.Д 3.2
	1
	8
	ВС

ТЗ
	Вебинар
в Zoom 

	10
	СРСП 4 Консультация по выполнению СРС 4
	
	
	
	5
	
	Вебинар
в Zoom 

	10
	СРС 4 Выносливость и соответствующая подготовка для работы в режиме синхронного перевода.
	РО 3
	ИД 3.1

И.Д 3.2


	
	25
	ИЗ
	

	10
	СРСП 5 
	
	
	
	10
	
	

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС10, ТЗ10

	10
	МТ (MidtermExam)
	
	
	
	100
	
	

	
	Модуль IV. 

	11
	Л11 Психологическая подготовка синхронных переводчиков. 
	
	ИД 3.1


	2
	
	
	Видеолекция

 в Zoom 

	11
	ПЗ11 Способы снятия стресса. 
	РО 3
	ИД 3.1

И.Д 3.2
	1
	8
	ВС

ТЗ
	Вебинар

в Zoom 

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС11, ТЗ11

	12
	Л12 Психолингвистические основы синхронного перевода.
	РО 3
	ИД 3.1
	2
	
	
	Видеолекция

 в Zoom 

	12
	ПЗ12 Фактор стресса как ключевая роль в профессиональной надежности переводчика-синхрониста. 
	РО 3
	ИД 3.1

И.Д 3.2
	1
	8
	ВС

ТЗ
	Вебинар

в Zoom 

	12
	СРСП 6 Консультация по выполнению СРС 5
	
	
	
	5
	
	Вебинар

в Zoom 

	12
	СРС5 Основные элементы когнитивной системы синхронного перевода.
	РО 3
	ИД 3.1
	
	25
	ИЗ
	

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС12, ТЗ12

	13
	Л13 Причины изменения состояния языкового сознания переводчика-синхрониста.
	РО 4
	ИД 4.1
	2
	
	
	Видеолекция

 в Zoom 

	13
	ПЗ13 Оргтехника как вспомогательное средство в работе переводчика
	РО 4
	ИД 4.2
	1
	8
	ВС

ТЗ
	Вебинар

в Zoom 

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС13, ТЗ13

	14
	Л14  Элементы психологической готовности.
	РО 4
	ИД 4.1
ИД 4.2
	2
	
	
	Видеолекция

 в Zoom 

	14
	ПЗ14 Анализ трудов английских переводчиков о психологической подготовке синхрониста. 
	РО 4
	ИД 4.1

ИД 4.2
	1
	8
	ВС

ТЗ
	Вебинар

в Zoom 

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС14, ТЗ14

	15
	Л15 Когнитивные механизмы в синхронном переводе.
	РО 5
	ИД 5.1

ИД 5.2
	2
	
	
	Видеолекция

 в Zoom 

	15
	ПЗ15 Профессиональная этика переводчика.

Десять золотых правил синхронного перевода.
	РО 5
	ИД 5.1

ИД 5.2
	1
	8
	ВС

ТЗ
	Вебинар

в Zoom 

	15
	СРСП 7 Консультация по выполнению СРС 6
	
	
	
	5
	
	Вебинар

в Zoom 

	
	СРС 6  Основы международного этикета. Общие правила хорошего тона. Протокол и синхронный перевод. 
	РО 5
	ИД 5.1

ИД 5.2


	
	25
	ИЗ
	

	
	Kontrollarbeit
	
	
	
	10
	КР
	

	
	Пятница 23.00 - Дедлайн сдачи ВС15, ТЗ15

	
	РК 2
	
	
	
	100
	РК
	


Декан                                                                 Б.У. Джолдасбекова  
Председатель метод. совета
                  Н.Б. Сагындык

Заведующий кафедрой
                                М.М. Аймагамбетова 

Лектор                                                              О.А. Куратова 

